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MOB. JJUCKyccHU O BO3MOXXHOCTY ¥ HeOOXOAMMOCTH IIepeBOJia KaproHN3MOB
IPOJO/DKAIOTCA B COBPEMEHHOI TMHTBUCTHKe. I epeBogIecKoil IpaKTUKI
aKTyaJ/IbHbI BOIIPOCHI afIeKBAaTHOM Mlepefjadyt CMbIC/IA )KaprOHM3/POBAHHOIO TEK-
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MBI, BXOJISIIIVE B OOIIIIT )KAPTOH, TAK KaK OHM YaCTOTHBI, SIB/ISIOTCS «I3bIKOBOI
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COLMaIbHOI TPYIION, HeKOe IPOMEXYTOUHOE SA3BIKOBOE 00pasoBaHue, yepes
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6bU1 cOOpaH Ha OCHOBE [TAPA/IIEIbHOTO (PyCCKO-UTabsHCKOro) kopmyca HKPSL.
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Abstract. The article is devoted to the analysis of the features of translation
of jargon. Jargonisation is a process that is relevant for modern speech pro-
duction; translators are forced to solve the problem of translating this kind of
language units. For translation practice, the issues of adequate transmission of
jargonized text from the original language to the target language, the choice of
a strategy for translating jargon, and the compliance of the translation solution
with the usual norms of the target language are relevant. In the article jargon is
understood traditionally for Russian studies as the speech of a socially limited
circle of people. The material for the analysis was jargon that belongs to the gen-
eral jargon, due to the fact that it is frequent, comprises the “linguistic base” of
the jargon of the national language, and is part of the system of stylistic means of
reduced expression. The language material for analysis was collected on the basis
of the National Corpus of the Russian Language. To analyze the collected lan-
guage material, methods of comparative analysis and linguistic description were
used. There are two directions in finding a translation solution when translating
jargon into another language: select jargon in the target language with similar
meaning, with an adequate degree of emotionality and expressiveness, or apply
translation transformations: look for a literary equivalent for replacement, use
a euphemism or descriptive phrase; replace jargon with a pronoun. Translation
of jargon requires special attention of translators in the case when in the original
language or in the target language the transcribed (or transliterated), calque
word does not belong to the register of reduced vocabulary. Specific strategy for
translating jargon includes euphemistic translation, which is used when vulgar-
isms and obscene language are found in the original text. The choice of transla-
tion strategy largely depends on the cultural and linguistic preferences of the
translator, on his willingness to violate the usual norms of the target language.
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BBenmenne

JKaproumsanms peunm — aKkTyaJabHBIII IPOILECC, ITPONCXOAAIINIA
B COBPEMEHHOM PYCCKOM A3bIKe. JINTepaTypHBIN A3BIK VCIIBITHIBACT
3HAYNTe/TbHOE BJIVAHME PA3INYHBIX TUIIOB )KaprOHOB: MOMOAEKHO-
ro, NpodeccroHaNTbHOr0, KOpIOpaTUBHOTO 1 Ap. Kapronnsmsr Bcé
aKTUBHee MCIIONb3YITCA B IMCKYPCUBHBIX ITPAKTUKAX PA3HOTO THUIIA,
BKJII0Yast IPO(eCcCHOHaNbHBII AVICKYPC U AUCKYPC Macc-Menna. YacTpb
HOCHUTeJIell PyCCKOTO A3bIKa B HACTOsIIee BpeMs B IIOHATHE «COBPEMEH-
HBII1 A3BIK» BK/IIOYAET TAKON IPU3HAK, KaK «KaprOHU3MPOBAHHOCTD.
JKapron mmMeeT TeHJEHIIMIO K PACIIMPEHNUIO CPepbl UCIIONTb30BAH:
K HeMy 00OpalljaloTCcs B COBPEMEHHOI peueBoll IpaKTuKe 1 613HecMe-
HBI, U TIOTUTUKIL.

9TO MO>KHO OO'BACHUTD TEM, YTO SKaPrOH XapaKTepU3yeTcs CIeIy-
¢dudeckyM ceMaHTUYECKMM OOTaTCTBOM, Pa3HOOOpasueM acCoLMaliuii,
0O0JIBIION CTEIEeHbI0 SMOLMOHATIBHOCTI ¥ 9KCIIPECCUBHOCTY; «XKap-
TOHHO OKpalleHHbIe» BBICKa3bIBAHUA MOTYT OBITh KOMMYHMKATUBHO
YCIIEIIHBI B OIpPee/IEHHBIX CTEPEOTUITHBIX CUTYALVAX OOLIeHNs, Ha-
IpuMep B pe4eBOM aKTe 0TKa3a MM IpuKasa. Tak, CyIecTByOT Clelu-
¢uueckne Gpopmsl npukasa: He 6opseii! Punvmpyii 6asap! ITloenanu!;
crierudnaeckue Gopmbl otkaza — IHowén mot! Kpome TOrO, KaproH, ¢
TOYKM 3PEHVsI COBPEMEHHBIX er0 HOCUTEIel, AB/ISIeTCS CIIOCOOOM BbI-
PakeHNA A3BIKOBOI NHVBUYaTbHOCTH. Ba)KHO YINTBIBATh, YTO MHO-
ryie HOCUTEIIN INTePaTypPHOIT OPMBI HALIMOHAIBHOTO A3bIKA ABJIAIOTCS
IaCCUBHBIMIU HOCUTEAMM OfHOTO VI HECKONIbKIX BUJIOB >KaproHa.

besycnoBHO, HEOOXOMMO IIOMHUTD O HETaTMBHBIX ITOC/TIECTBIAX
YKaproHmsaunu. Bo-nepBsIX, )KaproHN3Mbl OTPAXKAI0T MAapPIMHATbHYIO
KapTUHY MIPA, OTIMYHYIO OT KAPTUHBI MIPa, KOTOPYIO PUKCUPYET /IU-
TepaTypHBI BAPMAHT HAIL[MOHA/IbHOTO A3BIKA; KOHIIEIIT, BBIPAYKaeMbIil
YKaproHM3MOM, 9aCTO, B COOTBETCTBUM C NIPAaBUTAMU BEX/INBOCTU I
pedyeBOro STUKETa, HO/DKEH ObITb TabyMpOBaH; B INTEPATYPHOM A3bI-
Ke B 9TOM CJIy4ae MCIO/Nb3yeTcs 9B(peMNU3M, B )KaprOHHOM AMCKypce
BO3MO>KHBI IPsIMble HOMMHAIVN. BO-BTOPBIX, )KaprOHN3MBI ABJIAIOTCS
A3BIKOBBIM CPEfICTBOM JIJI peaIM3alii arPeCCUBHBIX Y MAHNUITY/IATHB-
HBIX CTpaTerui.

YCTOMYMBOCTD SA3BIKOBBIX eVHNII] CHVUYKEHHOTO perucrpa 6asu-
PyeTcs Ha «<HOPMAaTVBHOM KOHTpPAcTe»: XaprOHM3MBI CTVIMCTIYECKH
IpPOTUBOINOCTAB/IEHbI A3bIKOBBIM €IMHUIIAM IUTEPATYPHOTO SA3bIKA.
OpHako cua «<HOPMAaTUBHOTO IIPOTUBOIOCTABICHNA» B OT/IE/IbHBIX
IIACTaX CHVDKEHHO TIEKCHUKY MOYKeT OT/IMYATDCS, UTO YC/IOKHAET Iepe-
BOJYECKYIO PeLeMNIII0 eAHNL] CHYIDKEHHOTO PeTUCTpa: He[OIyCTIMOe
B HOPMAaTVMBHOM JIUCKYpPCe B OJTHOM f3bIKE OKa3bIBAeTCS MPYEM/IEMBIM
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B Jpyrom, 1 Hao60pot. Takum 06paszoM, O6o/blIOe 3HAUEHNE LA TIepe-
BOJIa MMeeT HOPMATUBHOE (CTPYKTYPHO-A3BIKOBOE U CTUINCTIYECKOE)
HeCOOTBeTCTBME My sA3bikamu (CrapyxuHa, 2013).

OcHOBHas 9aCTh

1.1. O TpymHOCTAX nepeBoaa

O6paiieHue K cIoBapsIM, KaK TONKOBBIM, TaK U CIELIMaT3UPOBaH-
HBIM, He BCeT/ja [IOMOTaeT PellINTb TepeBOAYECKYI0 3a/1ady. B TomkoBbIX
C/IOBapSIX, ONHOSA3BIYHBIX VM ABYSA3bIYHBIX, )KaPTOHM3MBI He IpeICTaB-
JIEHBI, YKaprOHHBIE 3HAYeHVSI MHOTO3HAYHOTO C/IOBA HE OTPAXKAIOTCS
VIV ONVCAHBI HECUCTEMHO. B c/10BapAX >kaprona 4acTo He yKa3aHBI
crienuduyeckye KOUIOKAIVY ¥ YCTONYMBBIE 0OOPOTHI, XapaKTepHbIe
IJIL COBPEMEHHOM >KaprOHHOM JUCKYPCUBHOMN NpakTuku. IIpuseném
HpUMepBL: moKcuuHbLil (uenosex), (enynwiii) om cnosa coscem, (6vimv)
Ha cmuse (Ha 30%ce) U T.I1. B crioBapsix KaproHa HeCMCTEMHO U HEIIOTHO
(UKCHPYIOTCA aKTya/lbHbIe TpaMMaTN4ecKye 0COOeHHOCT) KaproH-
HOTO IAMCKYpCa, MapKMPYIOIIMe XaproHn3Mbl. Tax, Ji/isi COBpeMeHHOTO
PYCCKOTO s13bIKa XapaKTepHBI C/Iefyolye IPOLecChl: PACIIMPUTENb-
Hoe ynorpe6eHne popM MHOXXeCTBEHHOTO YNC/IA Y IeMUHY TUBOB, 13-
MeHEHMS B KaTeropusax BaJIeHTHOCTU U TPaH3UTUBHOCTU. [IpuBeném
HpVMePBL: 6ceM NPpUuBemuKu, pazsecmul/pazeooums (kozo Ha 4mo) Ha
OeHveu, 3a6umv (Ha umMo) Ha IK3AMeH, Monumo (3a Koeo) 3a céoezo opyaa,
neuanvka u 0p. JKapron cioxeH Jijis nepeBofia, IIOCKOIbKY JIF00011 THUIT
JKaproHa uMeeT TeH/ICHIINIO K «IIePePOXKIEHIIO», YKaPTOHN3MbI CTPEMU-
TE/IbHO BXOZIAT B PeYb U CTOJIb JKe OBICTPO 13 He€ MICUe3al0T; CYIeCTBYeT
cBoeobOpasHast «<MOJja Ha C7lIoBa». MHOIMe )KaproHHble CJIOBA CTAHOBSITCS
peveBot IPUMETOI OIIPEE/IEHHOTO BPEMEHM, X HETOYHOE UCIIO/Ib30-
BaHIe ([epeBOjI) MOXKET BOCHPUHUMATHCS KaK aHAXPOHM3M.

1.2. O nepeBogYECKOII penenumu

HocTmKeHne afleKBaTHOCTHU B IIepeBofie >KapTOHM3MOB CBA3aHO C
yMeHMeM IlepeBOAUMKa IPAMOTHO UIeHTU(UIMPOBATH IePEBOAYECKYIO
po6s1eMy; BO-IIePBBIX, KBaIM(UIVPOBATh IEPEBOAMMYIO eAVHIILY KaK
>KapTOHHYIO; BO-BTOPBIX, OIIPEJEINTb CTPATETHUIO IEPEBOAIA: IEPEBOANUTD
YKaprOHM3MOM, O/IM3KMM I10 3HAYEHIO, VIV ICKAaTh INTEPATyPHBbII 9K-
BUBAQJICHT JI1 3aMEHBI, JICIIO/Ib30BATh 9B()EMMU3M VIN ONVCATeTbHbII
000pOT; 3aMEHATH )KaPrOHNU3M MECTOMMEHNEM.

[Tpn mepeBofie >KaproHN3MOB aKTUBHO MCIO/Ib3yeTcsA TpaHchop-
MallYIOHHBIII IIepeBOJ, CyTh KOTOPOTO 3aK/II0YaeTCs B IpeoOpasoBaHmy
BHYTPeHHell pOPMBI C/I0Ba / CIOBOCOYETAHNUA MIN B 3aMeHe CIoBa /
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KOHCTPYKIMM /11 MaKCUMaJIbHO BO3MOXKHOII aJleKBaTHOI Iepefadn
COflep>KaHN s BBICKAa3bIBaHII.

B nepeBoueckoil pereniyy BaXHO COXPAHUTD «CTelleHb IMOLINO-
HaJIbHOCTM ¥ 9KCIIPECCHBHOCTM» OPUTMHATBHOTO BbICKa3bIBaHuMs. [1pn
IIepeBOJie CJIOB C SMOLIVIOHA/IbHBIM 3HaYeHJeM BaXKHO Pas3ndaTb IMO-
IVIOHA/IbHOE CO3HAYeHYE V1 Pa3/IITIHble 3HAUYeHsI MHOTO3HAYHOTO CJI0-
Ba. Heo6X0MMO TOYHO TPaHCIMPOBATh B IIEPEBOJie SMOLMOHAIBHYIO
OLIeHKY (IIOIOKUTENbHYIO MM OTPULIATEIbHYI0), KOTOpas CO3RaéTcsA
accouManysMy, CyIIeCTBYIOIMMY BHE 3aBUCUMOCTY OT KOHTEKCTa.

[Ipy mepeBofe BaXKHO YYUTHIBATD TOT (AKT, YTO KAPTOHMU3MBI B-
JISIFOTCS «KY/IBTYPHO-CIELV(UYHBIMYU CTIOBAMI», TO €CTb SI3bIKOBBIMU
eAVMHNLIAMM, «OTPAXKAIOLIVIMI IPOLIbII OIIBIT HAL[MY KacaTe/IbHO fIeli-
CTBUJI ¥ Pa3MbILUIEHNII O PA3/IMYHbBIX BelllaX OIPeNeEHHBIMI CIIOCO-
6amu1, OHU CIIOCOOCTBYIOT YBEKOBEUMBAHIIO 9THX CIOCO60B» (Bexxom-
Kas, 1999: 269).

MHorue U3 XaproHM3MOB MOXXHO OTHECTU K 6€39KBMBaJIEHTHOI!
JIEKCHKe, TaK KaK OHM 0003HaYaIoT creryduieckue [is HallYOHa/IbHO
KapTVMHBI MMpa KOHIIEIITBI, HAIIPUMep: PYCCKMe >KaprOHU3MBI papua,
becnpeden, 6vikosamp u fip. CIef0BaTeNbHO, IPU IIepeBOJie TAKVX JKap-
TOHM3MOB TPeOyeTCs COOTBETCTBYIOLINIT KOMMEHTAPWIl IIePeBOYMKA.

Kak 65110 y>ke 3aMeueHO, IpY TPAHC/IALNU S)KapPTOHU3MOB MO>KHO
UCKATh IIepeBO/fYeCKOe pellleHe B JBYX HAaIPaB/IeHNAX: TOA0NPATh B
A3BIKE ITePeBOJia )KapPrOHN3M C aHAJIOTVYHBIM VWM O/IM3KUM 3HAYEHVEM,
C aJIeKBaTHOII CTEIIEHbIO SMOLMOHAIBHOCTI U SKCIIPECCUBHOCTI MM
IPUMEHATDb MHbIe IlepeBofdecke Tpanchopmannn. B nepsom crydae
B)XHO YYUTHIBATh «(OHOBbIE 3HAHMA» O KAPrOHU3ME, & UMEHHO: TUII
cyOxaproHa, K KOTOpOMY OTHOCUTCS JJaHHBI KaprOHMU3M, 0COOEeHHO-
CTM CUTYAIUy, B KOTOPOI YIOTPeO/IsAeTCs )KaprounsM. TOT Crocob
9aCcTO MPU3HAETCS MaJIOIPYEM/IEMBIM I10 CIEAYIOLMM IIPUYMHAM: ajleK-
BaTHOCTb IIepeBOfia TPYAHOAOCTIDKIMA, HAPYIIAIOTCS y3yaIbHbIe HOP-
MBI s3bIKa II€PEBOJIa; IMEHHO ITI09TOMY IIePEBOIYMKI ACTO IPUOETaroT
K TPaHCPOPMALMOHHOMY IIePEBOJY.

OTpenbHO creyeT OTMETUTD [{BA IePEeBOYECKIX IIpUEMa: TPAHC-
KpUIINIO (TPaHCIUTEPANVIo) U KaTbKupoBaHue. YacTo Takoro poga
NpUEMBI MCIIO/IB3YIOTCS I CO3/JaHMs )KapPTOHU3MOB B PYCCKOM SI3BI-
Ke, VIX TIePeBOJ SIBJIAeTCs CIOKHOI ITepeBofdyecKoit 3afadeir. Ocoboro
BHVMaHMsA TpeOyeT IepeBoJi )KaproHN3MOB B TOM C/Tydae, KOI/ja B A3bI-
Ke OpUTVHAJIA WIU B A3BIKE IepeBOfia TPAaHCKPUOMpPOBaHHOe (TpaHC-
JIUTepUpPOBaHHOE), KAJIbKUPOBAHHOE CTIOBO HE OTHOCUTCS K PETUCTPY
CHIDKEHHOI! JIEKCHKM. B 3TOM CiTy4yae Ba)KHO y4MTHIBATh HAIpaBJ/IeHNE
IIepeBOJia: B SI3bIKe-TOHOPE CIOBO MOXKET He OTHOCUTBLCS K CHUDKEHHOI
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JIEKCUKe, a B SI3bIKe 3aMIMCTBOBAHM MCIIOIb30BATbCS KaK )KaproHHOE
Wy IpoecCroHaNbHOE; B 9TOM CIy4ae «00paTHBI» IIePeBOJ] MOXKET
BBI3BaTh TPYAHOCTH. TaK, CIOBO K314, 3aIMCTBOBAHHOE U3 AHITUIICKOTO
A3BIKA, ABJIACTCA XAPTOHHBIM B PYCCKOM A3bIKE; TOIA KaK B aHI/INII-
CKOM sI3BIKe CJIOBO cash He MMeeT CHIDKEHHOII okpacku. IIpencraBum
6oree CTIOXKHYIO CUTYaL[UIO: AaHITINIICKOE CTIOBO interface iMeet B pyc-
CKOM sI3bIKe 9KBMBA/IEHT B IPO(eCCHOHANBHOM sI3bIKe — UHmepelic,
B KaproHe CYIeCTBYET CJIOBO Mex0yMOpOLUe, TIePeBOJ; KOTOPOTO MOXKET
CTaTh CII0>KHOM IIEPEBOAYECKOI 3aJadell.

1.3. O cnemnpuyecKnx CTpaTernax nepesoia >KaproHn3MoB

K cretmduaeckum cTpaTersim repeBofia >KaproH1u3MOB MOXKHO OT-
HecTy 3BPeMMUCTIIECKIIT TIepeBOJl, KOTOPBII UCIIONb3YIOT IPY TPAHC-
JIAALVY BY/IbIapU3MOB U HelleH3ypHOI eKcuku. IlocmenoBaTenbHOI
sBpeMm3anyy (rpaduyueckoit, 3aKII0YA0IeICA B OIYIeHNN C/IOBA I
SBJISIIOLEVICS 9KBMBAIEHTOM «3aIMKVBAHNUS» B YCTHOM Pedlt, U TeKCH-
4eCKol1, 3aK/TI0Yal0lelicsl B 3aMeHe C/I0Ba) Jallle BCEro MOABepraeTcs
obclieHHas yiekcuka. IIpuBenéM mpumep, CyImecTByeT pycCKmil puib-
mMouuM «OctuH ITayspc: lnnon, koTopsiit MeHs cobmasunm» (CIIIA,
1999, pexuccép [Ixeit Poyu). CnoBo cobnasHump ABnaeTcs sBdpeMu-
CTUYECKON 3aMEHOJ aHITIMIICKOTO C/I0BA, KOTOPOE MO>KHO OTHECTH K
o6crieHHoII ekcuke (MuneBnd, 2016). besycnoBHO, cTeleHb 3B(peMu-
3al[UN OIIpefeNsIeTCs IePeBOAUYNKOM C YIETOM KY/IbTYPHO-pPeUeBBIX
IIpeAIIOYTEH NI

TpapunyonHbIMy TeMamy U chepamu 1 3BGeMU3anm, KaK 13-
BECTHO, ABJIAIOTCA Clefiyiolye: MH(epHanbHbIe 00pa3bl, HEKOTOPbIE
¢usnonornYecKye MpoIeccsl ¥ COCTOSHIIS; OLIpee/IEHHbIE YaCTI Terla,
CBsI3aHHBIE C «TeflecHbIM H13oM» (Kpsicun: 1996, 389-390). B cope-
MEHHBIX peanuaAx sBdeMusanuy nofBeprarTcsa Te cdepbl, KOTOpble
MOTYT BBI3BIBAaTb B Pa3IMYHBIX KY/IbTypaxX U CyOKyIbTYypax HeIpHu-
ATHUE PA3HOII CTENIeHN BBIPAXEHHOCTH: CEKCYya/IbHble OTHOLIEHS; T10-
JIUTUYECKNE Y PETUTMO3HbIE TEMBI; TeMbl OCKBEPHEHNIT 1 TYLIEBHBIX
6oresHet.

1.4. IIpumMepsl HepeBOTIECKOI el

Wrak, npuBenéM HECKOIBKO IPYMEPOB IePEeBOJYECKON peLenLun
YKapTOHM3MOB (IIepeBOf, C UTANbAHCKOTO fA3bIKA HA PYCCKUI A3BIK U C
PYCCKOTO Ha UTATbAHCKMIA):

I. TlepeBop cnoBa ommopo3ox:

Cr1oBO 0mMopo30k VIMeeT Ciefiyiollee 3HaYeHNe B PyCCKOM A3bIKe:
OTMOPOSOK, -3ka; M. JKapr. ToT, kTo cocoben Ha camblit 6e3pac-
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CYJHBI, OTYaSHHBII, )KeCTOKMIT ITOCTYIOK. // O TOM, KTO He IIPU3HAET
HpaBCTBEHHbBIE 11 MOPa/IbHble HOPMBI; O Herofisie, Mep3asiie. (KysHerios,
2004).

Hanpumep: YydosuuiHoe youticmso mono0oii 0esyuiku, cosepuiérHoe
Mpems OMMOPOSKAMU, MUTUUUOHEPLL PACKPBIIU <10 20PAHUM CTIE0aM» —
B Tpu . (Jlogmua [Tuporosa, «ABToMO6MIb 6€3 pucMoTpa — Ipu-
MaHKa JIJIs IPeCTYIHUKOB», 2003 1. // «BcTpeua ([JyOHa)»).

3ameTnM, BHyTpeHHss GopMa )KaproHHOTO CIOBa YKa3bIBaeT Ha
CBSI3b CO CTIOBOM ommopo3umyp. CyliecTBYeT HeCKO/IbKO BapMaHTOB
IIepeBOAYECKIX PellleHIiT pa3HoIl cTelleHN ycrenrHocty. Hanpumep:

A) Pycck. Onu ynpasnsanu 0eHveamu Kai0020 OUKMamopa u ommo-
poska 6 mupe. Vitanbsuck. Gestisca il denaro di ogni dittatore e feccia del
mondo.

VTanpaHCcKOe CIIOBO feccia, MOXKHO IepeBeCTy Kak ompebve, c60-
no04wb, noooxox (Kovalev, 2014), Takoii BapMaHT I€peBOfia OTPaKaeT
HEraTMBHYI0 KOHHOTALMIO PYCCKOTO >Kaprouusma. IIpu aToM «akry-
a/IM3upyeTcs» BHYTPEHHAA GopMa CI0Ba, O/1M3Kast JPYroMy pPyccKo-
MY >KaprOHHOMY CJIOBY OMCMOLL: UTAIbSTHCKOE CTOBO B CIEI[MaTbHOM
A3BIKE MIMeeT 3HAUCHMeE 0CadoK, 2yusa, omcmoti (0 uHe), 9TO SIKBUBA-
JIEHTHO CMBICTY PYCCKOTO CTI0Ba OMCIMOLL B TUTEPATYPHOM sI3bIKE 1 CIIe-
IIMaJIbHOM JiucKypce. «CoBapb pycCKO-UTAIbSHCKUI M UTAIbSHCKO-
pycckuii» B. KoBanesa He 1aéT moMeTsl, yKasblBalollell Ha )KapTOHHbIII
VULV BY/IbTAPHBIIT XapaKTep C/I0Ba.

B) Pycck. Mot 6b1 He cmoenu 3adepicamo 31mozo ommopo3sxa be3 sac.

Urtanbsanck. Senza di voi non lo avremmo preso (6ykeanvto: bes Bac
MBI Ob1 ero He monyunnu (B3sn)) (https://context.reverso.net/mepeson/
PYCCKUI-UTaNTbAHCKUI/OTMOPO30K).

B aTOM cry4yae mepeBOUNK 3aMeHsET )KapPrOHN3M MeCTOMMEHNEM,
He JCIIO/Nb3YeT B IepPeBOJie HY CTUIMCTUYECKN HelITPaIbHOE CIIOBO C
HETaTMBHOI 3MOI[MOHAIbHOI OKPACKOI, HY KapTOHU3M, OMU3KUIT O
3HAYEHUIO, YTO IPUBOAUT K CYIECTBEHHON «CEeMaHTUYECKO IIOTEepe».

B) Pycck. Xopouio, mbL n0360HUM 6 NOTULUIO, ... KAK 110 OMPASUMCS
HA WaHce NOUMKU 31020 0MMOPO3Ka?

VUrtanbsuck. Va bene, chiamiamo la polizia, fa aumentare la probabilita
di catturare questo psicopatico? (6yxeanvro: Xopouio, 0asaiime 6vi306em
NOMUYUI0, SO YBeNU4UBAen 8ePOTMHOCHIb NOUMAMb 31020 NCUXONA-
ma?) (https://context.reverso.net/mepeBoy/pyccKuii-NTaIbsIHCKIIL/ OT-
MOPO30K).

Ha namr B3rag, fefiCTBUTENIbHO, PYCCKUI YKapTOHM3M 0MMOPO30K
MIMeeT B CBOEM 3HAUEHUV CEMY NCUXUUECKU HeyCOou4U6blil, KOTOpas He
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Bcerzia QUKCUPYETCs B XKapTOHHBIX CIOBAPAX, HO IIPU TAKOM BapuaHTe
HepeBojia HEM30EKHO «TepPSI0TCS» APYTie Ba)KHbIe 57IeMEHTHI CMBICTIA
PYCCKOTO XaproHmu3Ma.

II. IlpuBeném npuMep nepeBoja >KaproHU3Ma 63Amv/b6pamv Ha
nowm:

9To BbIpaXKEHME MeeT B PYCCKOM A3BIKe CTIeiyollee 3HaYeHe: 0eli-
CMe08amy no OMHOUEHUIO K KOMY 7. 00MAHOM, XUMPOCMbIO, Y2PO3aAMUL.
(IOranos 1., IOranosa ®., 1997). C1oBo noxm 3auMCTBOBAHO 13 PppaH-
IIy3CKOTO sA3bIKa (ponte) M M3HAYA/IbHO VIMEJIO OTHOLIEHME K )KaproHy
UTPOKOB B KapThl: ueparoujuii npomus 6anka (Enmmkns, 2010). B co-
BpPEeMEHHOM >KaprOHHOM JIVICKypCe CTIOBO MMeeT C/Iefiyiolljee 3HaYeHe:
ITOHT, -a; m. XKape. Annom6, zonop, cnecw; kypasxc. Bectu ce6s1 pa3BsasHO
i noHTa. bpamv Ha nonm. [Jobusamocs uezo-., 0elictneys ¢ aniom-
60om, conopom (Kysnerios, 2004).

«CroBapb pyccKO-UTaNbAHCKNIL Y UTAIbSIHCKO-pyccKuit» B. Kosa-
JIeBa CTIOBO NOHM1 OTIMCHIBAET CAeAyomMM obpasom: 1. MoHT [pont]m.
(-a)(gerg.) 1 (BpIsbIBatommit BHenHwit Bup) aria . di sfida. 2 (o6mam,
XUTPOCTH) inganno M., astlizia >x. ® 6paTh Ha MOHT. cercare di ingannare
(6ykBanbHO: mbITaThCsl 0O0ManyTh) (Kovalev, 2014).

IIpuBeném npuMepbl NEpEeBOAYECKON PELeTIN:

(A) Pycck. Cammum HATO 6 Bapuiase s6n5emcs 4acmoio A0epHOL
«uepot 83amp Ha nowm». (HKPSI, mapanenbHslit kopiyc)

Uranpauck. 1l vertice della NATO a Varsavia é una parte del “gioco
del pollo” nucleare. (HKPA, mapannenshblit Kopryc) bykeanvHo: CaMMuUT
HATO B Bapiurase s1B/11€TCs YaCTbIO AePHOI «ATPBI B KyPULY/LIbIIIIEH-
ka» (HKP, mapannenbHblit KOpIyc).

Takum 06pa3oM, B OCHOBE IIepeBOJUECKOTO PELIeH s JIKUT 3aMeHa
PYCCKOTO >KaprOHHOTO BBIP)KEHIS, He SBJIAIONIET0Cs IPodeccroHab-
HBIM >KaprOHM3MOM, APYTYM XKaprOHHBIM BBIPa)KEHMEM, KOTOpPOe OT-
HOCKUTCS K CyO)XaproHy TeOpuu MONMUTUIECKIX UTP.

(B) Pycck. Basarp Ha mont? IIpaBpa, /Trormyc? (HKPA, mapanens-
HBII KOPITYC).

Uranpsanck. “Scambio veloce”, sul serio Lucious? BykBanpHO:
«bpIcTpas nepenacoska»? CepbésHo, /Troruyc? (HKPS, mapannienpHblit
KOpIIYC).

Vtanbanackoe cnoBo scambio BcTpedaeTcs B )KaproHe QyTOOTbHBIX
¢anaros: 5. (nel calcio) mepemacoska f. (B ¢pyr6one) (Kovalev, 2014).
B aTOM crydae mepeBoguMK 06paTUICA IIPK MOUCKE IePEBOJIECKOTO
pelleHns K CIOPTUBHOMY XaproHy (B CJIOBape eCTb COOTBETCTBYIONIAs
noMmeta — nel calcio).
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(C) Pycck. Mnu, xak 2080psam xynueanvl, HONbIMALUCL «83AMb HA
noum» (uHaue daxce ckazamo He MO2y), 3ACMABUMb HAC NPOIOM UMD
YHUdMCEHUE...

Urtanpsasck. ...Come dicono i bulli, volevano che la Russia facesse
“la figura del pollo”. BykBanbHO: Kak roBOpAT Xy/IUIaHbI, OHU XOTEIIN,
4T06BI POCCH «IIOXO/IM/Ia Ha KYPUILy» (He MOTY HAiTV Ty 9IIero TeEpMM-
Ha JI/ISL 9TOT0), YTOOBI 3aCTaBUTD HAC IIPOINOTUTD yHIDKeHue. .. (HKPS,
HapasUIeNbHBII KOPITYC).

B 3TOM c/1y4yae roBOpAIUIT CIIONB3YeT )KaprOHHOE BBIPa>KEHNE,
HO MapKMpPYeT ero KakK 4y>koe, UCIIONb3ysl KaBBIYKI, 1 HOOAB/IsET Me-
TAaKOMMEHTApUIL; IePeBOJYNK B CBOEN PeLielny OTpaXkKaeT 0CobeH-
HOCTV OPUTMHAIBHOTO TEKCTA, HO 3aMelllaeT OPUTMHATBHOE PYCCKOe
YKQprOHHOE BBIpa)KeHNe UTAIbsIHCKMM BhIpakeHneM (essere un pollo),
CHIDKEHHBIM, HO He JKaproHHbIM: essere un pollo (pop) Essere sciocco,
credulone, farsi imbrogliare facilmente. (6bITh Kypuieii... = 6BITD ITTy-
bIM, ierkoBepHbIM) (Dizionario dei Modi di Dire | Corriere.it.).

BriBoanl

JKaproumsanus — mpoijecc, akTyanbHbI 11 COBPEMEHHOTO pe-
4eIpOU3BOJICTBA, IEPEBOAYMKI BHIHY>K/ICHDI pellIaTh 3a/ja4y IepeBoja
YKapTOHHBIX BbIpKeHMIT. BbIOOP TepeBOI4eCcKolt CTpaTerun B 60MBIION
CTeIIeHV 3aBVICUT OT KY/IbTYPHO-A3bIKOBBIX IIPEAIOYTEHIIT IIepeBOJ-
uyKa. bosblirast 9acTh )KaproHn3MoB, >KaprOHHBIX (pPa3eonornIecKnx
eAVHUL] U KInile TpebyeT Ipu mepeBojie oOpaleHns K BHYTPEeHHeIl
¢dbopme cnoBa 1 0COOEHHOCTAM OOPA3HOCTU SA3BIKOBON eJMHMUIIBL.
Oco6y10 TPyZHOCTDb NPEACTAB/IAET NEPEBOJ, PYCCKUX )KAPTOHU3MOB,
06pa3oBaHHBIX MYTEéM 3aMMCTBOBAHMS U3 APYTUX SI3BIKOB, IEPEBOJ
«HOBEJIIINX» XaprOHN3MOB, KOTOpPbIE, KaK IIPABIUJIO, HE NMEIOT yCTa-
HOBJVBIIIETOCS 9KBUBA/IEHTA HA sI3bIKe TTePeBOJa.
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